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 فصلنامه

 1399 تابستان، 2شماره  ،دوازدهمو علم اطلاعات. سال  یمطالعات کتابدار 

 

  مقاله پژوهشی 
 

رانیدر ا یسنجدر حوزة علم یاصطلاحات تخصص ینیگزمعادل یشناسبیآس
 

 2بخت، میثم جوان1فاطمه احمدی نسب

 

چمران اهواز دیدانشگاه شه اریاستاد .1

استان فارس یعموم یهااداره کل کتابخانه یهاامور کتابخانه ،یشناسکارشناس ارشد علم اطلاعات و دانش .2

 اطلاعات مقاله

 07/10/99 تاریخ پذیرش: 06/07/97 تاریخ دریافت:

 چکیده

خود به زبان  یهاهستند و غالباً در انجام پژوهش یسیبه استفاده از متون انگل ریناگز رانیدر ا یسنجعلم یپژوهشگران رشتة نوپا: هدف

 رد،یپذیصورت م یاصطلاحات توسط افراد متعدّد یبرا ینیگز. از آنجا که معادلکنندیحوزه اقدام م نیدر ا ینیگزبه معادل ،یفارس

 یهامعادل یپراکندگ زانیم ی. پژوهش حاضر با هدف بررسستین لازم برخوردار یو هماهنگ یدستکیغالباً از  شدهانتخاب یهامعادل

 حوزه از دانش انجام شده است. نیا میاصطلاحات و مفاه یفارس

  به کار رفته است. در این پژوهش در مرحلة اول شیوة تحلیل محتوای کمّی و در مرحلة دوم روش توصیفی و تحلیل کیفی شناسی:روش

اصطلاح تخصصی پرکاربرد وجود دارد که حداقل  425سنجی حدود ها حاکی از آن است که در منابع مورد بررسی حوزة علمیافته: هایافته

ها مشاهده شد که در برخی از موارد به تناظر یک به یک گزینییکی از شش اصطلاح بیش از یک معادل دارد. در تحلیل و توصیف معادل

شود. منشأ زبانی آنها به قرار زیر است: عدم توجه به تعداد اجزای ها مشاهده میگزینیمعنایی در معادلو همتوجه نشده است و چندمعنایی 

عدم توجه دار، عدم توجه به مقولة واژگانی اجزاء اصطلاح، های بدساخت، استفاده از گروه حرف اضافهواژگانی اصطلاح، استفاده از عبارت

 های معنایی واژگان.ها و ظرافتاز وند، عدم توجه به بافت و گونة زبانی و عدم توجه به تفاوت، عدم استفاده به ضابطة کوتاهی

 یزبان یو گاه خطاها یآشفتگ ،یناهماهنگ زیها نرشته ریمانند سا یسنجحاصل از پژوهش نشان داد که در حوزة علم یهاافتهیگیری: نتیجه

بدساخت، استفاده از گروه  یهابه استفاده از عبارت توانیم ینیگزدر معادل هایناهماهنگ نی. از عوامل اشودیم دهید ینیگزدر معادل

ها و و بالاخره عدم توجه به تفاوت یعدم استفاده از وند، عدم توجه به بافت و گونة زبان ،یدار، عدم توجه به ضابطة کوتاهحرف اضافه

 واژگان اشاره نمود. ییمعنا یهاظرافت

 .یفارس ،یاصطلاحات تخصص ،یسنجحوزة علم ،ینیگزمعادل ها:کلیدواژه

  :نویسنده مسئول*

 استناد به این مقاله: 

مطالعات .رانیدر ا یسنجدر حوزة علم یاصطلاحات تخصص ینیگزمعادل یشناسبیآس .(1399) ، میثمجوانبختاحمدی نسب، فاطمه، 
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 مقدمه و بیان مسئله

رود. بدون واژه امکان صحبت کردن در مورد اشیاء، واژه مهمترین واحد زبانی است که ابزار انتقال مفاهیم به شمار می

داند، ( واژه را ابزار اساسی تفکر می1382زاده، )نقل از نعمت 1کوئنمکها و مفاهیم جهان برون و درون وجود ندارد. پدیده

های آن باید بتوان جهان و کند. برای اندیشیدن به جهان و پدیدهچرا که در فرایند تفکر نقش مهم و اساسی را ایفاء می

جهانِ خارج از ذهن، نوعی سازماندهی  هایبندی پدیدهی کرد. طبقهبندها طبقهها و تفاوتهای آن را بر اساس شباهتپدیده

های زبان، حتی مفاهیم ذهنی گیرد. علاوه بر این، از طریق واژهاطلاعات است که به صورت خلق و آفرینش واژه صورت می

ها با های مختلف و تبادل این اندیشهشود. بنابراین برای فراهم نمودن امکان تفکر در مورد پدیدهبندی مینیز ساماندهی و طبقه

های مختلف علم نیز واژگان از اهمیت خاصی برخوردارند. انتقال و کند. در حوزهافراد دیگر، واژه نقشی حیاتی ایفاء می

یک بین مفهوم و واژه استوار -به -دستی و تا حد امکان رابطه یکآمیز دانش و مفاهیم علمی بر شفافیت، یکتبادل موفقیت

به یک کشور و یک زبان خاص اختصاص ندارد. کشور ما نیز در زمینه تولید علم هنوز به گزینی علمی در دنیا است. معادل

ها و دانش جدید است، بنابراین پژوهشگران کننده و واردکنندة فناوریها مصرفخودکفایی نرسیده و در اکثر حوزه

استفاده  -مخصوصاً زبان انگلیسی -هابانهای خود به اجبار از اصطلاحات علمی دیگر ززبان برای بیان مفاهیم و ایدهفارسی

 کنند. می

ن نیز آمربوط به  ها و تجهیزات علمی به کشور، مفاهیم جدید علمی و اصطلاحاتهمراه با ورود و انتقال دانش، فناوری

وند با شبان می(. این مفاهیم و اصطلاحات علمی که بیشتر از راه ترجمة متون وارد ز1388شود )دانش پژوهان، وارد می

آورد؛ های زیادی را به وجود میکند و معادلها و تعداد پژوهشگران، رشد تصاعدی پیدا میها، ترجمهافزایش حجم پژوهش

با  های مناسب توسط افراد متخصص موضوعی وهایی که ممکن است مناسب و یا نامناسب زبان بومی باشد. اگر معادلمعادل

قصد مبدأ و م و زبانزبان و به ویژه به ساختمان کلمات و اصطلاحات و همچنین به دهمکاری متخصصان زبان که به دستور 

طلاح ساخته شود، بلکه اصترین اصطلاح وارد زبان مقصد میکاملاً مسلط باشند ساخته شود، نه تنها مفهوم مورد نظر با بهینه

گیرد. ولی مشکل زبانان قرار میبومیتر مورد پذیرش تر بوده و راحتشده به ساختمان دستوری زبان مقصد نزدیک

همیشه  شوند و بنابراینها برخی مواقع توسط افراد غیرمتخصص و ناآشنا با مسائل زبانی ساخته میاینجاست که این معادل

شود و اثر آن ی( همیشه به همان کلمه ختم نم1388گفتة جمالی مهمویی) مناسب نیستند و انتخاب معادل نامناسب به

ه ر باید واژزند که به ناچارا مثال می« تکنیک»ار ادامه خواهد داشت. جمالی مهمویی به نقل از کزازی واژة وزنجیره

 را نیز به همراه آن به کار برد. « تکنولوژی»و « تکنسین»

میزان ه های گوناگون برای اصطلاحات یکسان و اهمیتی کهای نامناسب فارسی و تعدّد معادلبا توجه به وجود معادل    

ه زبان های یکسان بهای به کار رفته دارد، مسئولیت خطیر گزینش اصطلاحات معیار و معادلهماهنگی و یکنواختی بین معادل

انگاری در این ( و هر گونه سهل1375 فارسی توسط متخصصین و دانشمندان هر رشتة علمی را آشکار می سازد )بهشتی،

 سردرگمی شکلمفرهنگی،  اطلاعات، مشکلات بازیابی و ذخیره مسائل به بوطمر زمینه موجب مشکلاتی از قبیل مشکلات

(. علاوه بر این 1382زاده و نوروزی چاکلی،شود )حسناطلاعات می جهانی جریان در تعامل با مرتبط خواننده و مشکلات

روان به  لم با واژگانی شفاف وهای مختلف عشود که بتوان به آن زبان درباره حوزهباید توجه داشت که زبانی زبان علم می

بنابراین «. ا باشدتواند از طلب زبان آن و کوشش در راه آن جدطلب علم نمی» راحتی مطلب نوشت و یا به عقیدة آشوری

  (.87: 1375را داشت )آشوری، یت دقت و توجهگزینی علمی نهابرای آنکه زبان فارسی زبان علم شود باید در واژه

                                                           
1 McKeown 
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رسانی ریزی علوم کتابداری و اطلاعمهدر کمیتة برنا 1388یک رشتة نوپای علمی در ایران از سال سنجی به عنوان علم

ز مانند شناسی( در مقطع کارشناسی ارشد به تصویب رسید. پژوهشگران این حوزه از دانش نی)علم اطلاعات و دانش

از  م این حوزهارند و برخورد آنها با مفاهیبا متون تخصصی انگلیسی قرار د های دیگر دانش در تعاملپژوهشگران حوزه

زنند. بگزینی در این حوزه دست های خود به زبان فارسی، به معادلطریق این متون است و به ناچار باید در نگارش پژوهش

سنجی ها، نشریات و مقالات حوزة علمها و تعداد پژوهشگران، رشد تصاعدی متون علمی، همایشافزایش حجم پژوهش

دهد که اگرچه می سنجی است. بررسی متون این حوزه از دانش در ایران نیز نشانگر افزایش مستمر انتشارات حوزة علمنشان

ند شماری مقاله در این حوزه توسط دیانی، حرّی، عصاره و... به رشتة تحریر در آمدتعداد انگشت 1384تا سال 

سنجی شناسی علمای رسیده که کتابلیفی این حوزه به اندازه(، در چند سال اخیر تعداد مقالات تأ166: 1389)حیدری،

ر درجمه شده آثار ت وی تولید و هم اکنون به ویرایش پنجم رسیده است. افزایش تعداد مقالات تألیفی مهموئی جمالتوسط 

ر دن انگلیسی زباسنجی باعث پدید آمدن شمار زیادی اصطلاح فارسی در برابر اصطلاحات غیرفارسی به ویژه از حوزة علم

 این حوزه از دانش شده است.

سنجی به پژوهش در این حوزه و همچنین سنجی، اقبال متخصصان حوزة علمبا توجه به گسترش رشتة دانشگاهی علم

ن شود. لذا نویسندگاگزینی در این حوزه از دانش احساس میترجمه متون مختلف مرتبط به فارسی، ضرورت بررسی معادل

گزینی در این حوزه سنجی، برای نشان دادن وضعیت فعلی معادلگزینی در حوزة علمبا توجه به اهمیت معادل پژوهش حاضر

 پژوهش حاضر را انجام دادند.

سنجی توسط افراد متعدّدی از قبیل استادان، دانشجویان، گزینی برای اصطلاحات حوزة علماز آنجا که معادل

های پذیرد، معادلشناختی صورت میبه، و غالباً ناآگاه نسبت به مسائل زبانی و زبانپژوهشگران، مترجمین خبره تا کم تجر

دستی و هماهنگی لازم نیست. لذا مسئله و مشکل اساسی مورد توجه این پژوهش، انتخاب شده در اکثر مواقع دارای یک

در این پژوهش سعی بر این است که سنجی است. گزینی در حوزة علمدستی و ناهماهنگی در معادلمشاهدة عدم وجود یک

سنجی به شناسایی چگونگی و دستی و ناهماهنگی در قلمرو مفاهیم و اصطلاحات علمضمن بررسی میزان عدم وجود یک

یا چند دو ) 1معناییرویة همگزینی در این حوزه، مانع افزایش بیدلایل آن پرداخته شود تا با اتخاذ تصمیمات درست در واژه

 3اینویسه)واژة دارای دو یا چند معنای متفاوت اما مرتبط( و هم 2چندمعنایی، دارای معنای یکسان(سیِ مترادف قامو ةواژ

 )واژة دارای دو یا چند معنا و یا مفهوم کاملاً نامرتبط( شده و از ایجاد ابهام و عدم شفافیت در این حوزه جلوگیری نمایند. 

ای دانشگاهی عمری کمتر از یک دهه دارد و بیش از چند ر ایران به عنوان رشتهسنجی دبا توجه به اینکه حوزة علم    

توان نوپا بودن گذرد، میسالی از توجه ویژه به این حوزه و همچنین گرایش تعداد زیادی از پژوهشگران داخلی به آن نمی

های متفاوتی برای تا قبل از این که معادل سنجی در ایران را امتیاز بزرگی برای این حوزه از دانش دانست؛ چرا کهرشتة علم

توان با دقت در اصطلاحات این رشته به وجود آید و باعث سردرگمی پژوهشگران این حوزه و مخاطبان آن شود، می

دست و هماهنگ برای اصطلاحات و مفاهیم این حوزه، شاهد تثبیت و ترویج های یکگزینی و اختصاص معادلواژه

این رشته شد. لذا اهمیت نظری انجام پژوهش حاضر در مشخص نمودن میزان پراکندگی، اختلاف  اصطلاحات یکسان در

های انتخابی برای اصطلاحات این رشته است و اهمیت کاربردی آن در این شناسی معادلگزینی و آسیبسلیقه و نظر در واژه

گزینی، ن و به دست دادن راهکارهایی در معادلسنجی در ایراگزینی حوزة علماست که با شناسایی نقاط ضعف در معادل

                                                           
1 synonymy 
2 polysemy 
3 homonymy 
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سنجی جلوگیری نمود و در عین حال با ها برای اصطلاحات یکسان در قلمرو علمتوان از اکنون از ایجاد تعدّد معادلمی

ممانعت از ایجاد اصطلاحات نامناسب با ساخت زبان فارسی به ساخت و رواج اصطلاحاتی دست زد که تعامل و ارتباط 

 ی در این حوزه را به زبان فارسی مقدور سازد. علم

های فارسی اصطلاحات و مفاهیم قلمرو دستی معادلهدف اصلی پژوهش حاضر، بررسی میزان پراکندگی و عدم یک 

 راستای این مهم، سه هدف فرعی زیر دنبال شد: سنجی و علل آن است. درعلم

 سنجی در ایراننگلیسی برای اصطلاحات حوزة علمعادل فارسی و اصطلاح امیک بین -هب-بررسی تناظر یک -1

 سنجیعلم برای اصطلاحات حوزة گزینیمعنایی در معادلبررسی وجود چندمعنایی و هم -س

 سنجیت حوزة علمبرای اصطلاحا گزینیمعنایی در معادلبررسی منشأ زبانی چندمعنایی و هم -س

 

 های پژوهشپرسش

 های زیر انجام شده است:گویی به پرسشپژوهش حاضر در جهت پاسخ    

گزینی برای اصطلاحات حوزة فارسی و اصطلاح انگلیسی در معادل یک بین معادل-به-میزان توجه به تناظر یک -1

 سنجی تا چه اندازه است؟علم

 ت؟سنجی چگونه اسدر قلمرو علم گزینیادلمعنایی در معوضعیت چندمعنایی و هم -2

 سنجی چیست؟در قلمرو علم گزینیمعنایی در معادلمنشأ زبانی چندمعنایی و هم -3

 
 پیشینة پژوهش

گزینی در داخل و خارج از کشور و سپس های انجام شده در حوزة واژهدر اینجا ابتدا به برخی از مهمترین پژوهش     

های با اشاره به گسترش سریع واژگان حوزه  1کیارالمم شود.سنجی اشاره میهای مرتبط به علمگزینی در حوزهبه واژه

های تخصصی را حوزه 4و واژگان 3ها، گنجواژه2هانامهتخصصی و عمومی دانش به علت گسترش سریع علم، تدوین واژه

ای فراوان در سطح واژگان نویسهمعنایی، چندمعنایی و همداند. وی علت اصلی این ضرورت را همامری ضروری می

گزینی برای اصطلاحات حوزة ( به بررسی معادل2007) 5(. راجرز346 -331: 2004داند)های تخصصی دانش میزهحو

از زبان آلمانی به زبان انگلیسی  -های درمان اختلال خفگی در خوابمشخصاً اصطلاحات مرتبط به داروها و روش -پزشکی

های تخصصی اشاره معنایی در حوزهو عدم وجود هم دستی اصطلاحات تخصصیو فرانسوی پرداخت. وی به اهمیت یک

تفاهم بین پزشک های زیاد در این حوزه به سوءکند. این موضوع از اهمیت بسزایی برخوردار است، چرا که وجود معادلمی

بر عدم امکان  را مبنی 6های وی نظر بیکرو بیمار منجر شده و حتی امکان ایجاد اختلال در روند درمان نیز وجود دارد. یافته

ها مشاهده شد. مقایسه اصطلاحات فرانسوی و انگلیسی نشان دستی در معادلانتقال کامل معنا تأیید کرد. با این وجود یک

ها این پرسش را در برابر دهد که اصطلاحات فرانسوی از تنوع بیشتری نسبت به انگلیسی برخوردار است. در ضمن، یافتهمی

( با 2009) 7در این امر مؤثر است. استولتزه -شناسی زبانرده -های خاص زبانیدهد که آیا ویژگیرو قرار میمطالعات پیش
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گزینی گزینی در دو زبان انگلیسی و اسپانیایی نقش و اهمیت فرهنگ را در ترجمه و معادلهایی از معادلآوری مثالجمع

تخصصی و علمی نیز تحت تأثیر فرهنگ زبان اصطلاحات  گزینی حتی در موردنویسد که ترجمه و معادلدهد و مینشان می

های فرهنگی، واژگانی و ( به بررسی اصطلاحات حوزة فناوری اطلاعات و چالش2010) 1مبدأ و مقصد است. خویله

ترین اصطلاحات مرتبط به رایانه و تهیه متنی گزینی آنها به زبان عربی پرداخت. وی با تهیه فهرستی از رایجزبانشناختی معادل

ها حاکی ن ترجمه شده مورد بررسی قرار گرفتند و یافتهانگلیسی بر اساس آنها، متن را به تعدادی مترجم برای ترجمه داد. متو

توانستند مانند اصطلاحات انگلیسی گویا و شفاف های برگزیده شده دارای ابهام معنایی بودند و نمیاز آن بود که معادل

 باشند. 

 ور جدی بهطبه  های انجام شده توسط پژوهشگران نوشتار حاضر، مشاهده شد که مطالعات داخلی اندکیبا بررسی    

شود. از جمله اند که در اینجا به برخی از مهمترین آنها اشاره میهای مختلف دانش پرداختهگزینی در حوزهبررسی واژه

های فارسی دستی و هماهنگی برای معادل( اشاره کرد که به بررسی آماری میزان یک1381زاده و یوحنایی )توان به بدریمی

کتاب  10ها در شناسی پرداختند. در این پژوهش که مشکلات ناشی از تعدّد و کثرت معادلناصطلاحات انگلیسی زبا

ح یکسانی در درصد یا اصلاً اصطلا 5/15شناسی مورد بررسی قرار گرفته بود، مشخص گردید که در مختلف در زمینه زبان

هایی که برای د میزان اختلاف معادلدرص 69دو کتاب به کار نرفته یا میزان اختلاف و اشتراک آنها مساوی است، 

های یکسان ادلدرصد تعداد مع 5/15های مورد بررسی است و اصطلاحات یکسان به کار رفته بیش از اشتراک آنها در کتاب

اند. ل داشتهاصطلاح انگلیسی یکی از آنها بیش از یک معاد 4های متفاوت بوده است و در مجموع از هر بیش از معادل

ای از صی هر حوزه( با تأکید بر این نکته که عدم توسعه و ناکارآمدی اصطلاحات تخص1382ّوجنی و انصاری )فرهمند بر

 ، به بررسیتواند مانعی در جهت پیشرفت آن حوزه از دانش در سطح جامعة علمی آن زبان شوددانش خود به تنهایی می

ریف مختلف اند. آنها با ارائه تعاظت از آثار فرهنگی پرداختهای حوزة میراث فرهنگی در حیطة محافتعدادی از واژگان هسته

دانش  نیافتگی، ناکارآمدی و پیچیدگی واژگان این حوزه ازها و تفسیر معانی آنها، به تبیین دلایل توسعهاز این واژه

م با بانی همگازحولات رسی تآشوری با تأکید بر پیروزی دیدگاه و بینش علمی قرن هفدهم در انگلستان به بر اند.پرداخته

گیری تکواژها از زبان یونانی و لاتینی خود را کند که زبان انگلیسی با وامپردازد. وی تأکید میپیشرفت علم و تکنولوژی می

 ( 50 -46: 1387به زبان علم تبدیل کرده است )

نویسد که در نامه میار واژهبا بررسی چه« بررسی وضعیت وندها در زبان علم»( در پژوهشی تحت عنوان 1388شقاقی )

سازان حوزة زبان علم، برخی از وندها و کلمات مردة فارسی در حال احیاء شدن هستند. از نتایج دیگر، آن است که واژه

علاوه بر ساخت صوری کلمات به ساخت نحوی، توالی کلمات و نقش آنها در زبان اصلی توجه داشته و بر اساس آن 

است،  2ریزی زبانیگزینی یکی از اهداف برنامه( با تأکید بر این نکته که واژه1389حسینی و عزیزی )اند. سازی کردهمعادل

مقیاس های کشورهای پیشرفته کلی و درشتهای زبان فارسی از مفاهیم، طبیعت و انسان در مقایسه با زباننویسند که برشمی

 های مفهومی برخوردار نیست.است و از ظرافت

سنجی که ای نزدیک به حوزة علمشناسی به عنوان حوزهای صورت گرفته در حوزة علم اطلاعات و دانشهاز پژوهش

( اشاره کرد. وی ضمن بیان تاریخچة شیوة گزینش لغات به بررسی 1381توان به شعبانی)اند میگزینی توجه داشتهبه واژه

رداخته است و در پایان پیشنهاداتی از قبیل تشکیل کمیتة شناسی پگزینی در علم اطلاعات و دانشتاریخی و انتقادی واژه

ای و رشتههای بینهای نو در این رشته، استفاده از معادلمشورتی در فرهنگستان زبان و ادب فارسی به منظور گزینش واژه

                                                           
1 Khuwaileh 
2 Language planning 
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ارائه نموده است. در  های رایج و عمومی و دارای ریشة فارسی راگیری از واژهگزینی، بهرهمشترک برای بهبود وضعیت واژه

شناسی ضمن نامة استنادی واژگان علم اطلاعات و دانشهایی از واژه( با استخراج مثال1388پژوهش دیگری جمالی مهمویی)

کارهایی از قبیل تدوین شناسی راههای برگزیده در رشتة علم اطلاعات و دانشهای موجود در معادلتبیین معضل آشفتگی

شناسی و هم دانش تخصصی دارند و استفاده از خرد جمعی را جهت انه از سوی اهل فن که هم دانش زبانهای دوزبنامهواژه

( با هدف ارائة تصویری روشن از واژگان تخصصی حوزة علم 1394رفع معضل ارائه کرده است. احمدی نسب و ارسطوپور )

های اند. یافتهشناسی پرداختهاطلاعات ودانش واژه تخصصی حوزة علم 3020شناسی به بررسی و تحلیل اطلاعات و دانش

شناسی به طور متوسط دو معادل فارسی دهد که در برابر هر اصطلاح حوزة علم اطلاعات و دانشپژوهش آنها نشان می

رغم آن که تعداد زیادی از اند. علاوه بر این، علیبرداری ساخته شدهها از طریق گرتهاین معادل %78وجود دارد و 

گزینی فارسی برای آنها، از این شیوه اصلاً اند، در معادلطلاحات انگلیسی این حوزه به روش اختصارسازی ساخته شدهاص

شناسی این است که گزینی در حوزة علم اطلاعات و دانشاستفاده نشده است. برخی از پیشنهادهای آنها برای بهبود واژه

گزینی گزینی به جزوة اصول و ضوابط واژهنمایند؛ به هنگام واژه از واژگان مصوّب فرهنگستان پیرویپژوهشگران 

زنند با متخصصان فرهنگستان مراجعه نمایند؛ برای جلوگیری از ساخت اصطلاحاتی که به ساختمان زبان فارسی صدمه می

گزینی و روش معادلگزینی فعال سازند و از دشناسی و زبان فارسی مشورت نمایند؛ فرایند اختصارسازی را در واژهزبان

( 1396توان به عصاره و همکاران )های مرتبط میاز دیگر پژوهش گزینی مفهومی بیشتر استفاده نمایند.برگزینش و معادل

اند. آنها با بررسی مدارک سنجی در ایران توجه نداشتهگزینی در حوزة علماشاره کرد. البته این پژوهش مستقیماً به معادل

 1803سنجی در ایران، شبکة مفهومی این حوزه را ترسیم کردند و نشان دادند که ل اخیر در حوزة علمتولید شدة سی سا

مفهوم از مرکزیت و اهمیت بالایی برخوردار است. اهمیت پژوهش  8اند که مفهوم در متون مختلف علمی به کار گرفته

های مناسب دوزبانه و نامهکرده و برای آن به تهیة واژهتوان این مفاهیم و روابط کلیدی را بررسی مذکور در آن است که می

 توصیفی اقدام کرد. 

های علمی است. باید توجه داشت که گزینی در همة حوزهدهندة اهمیت معادلالذکر نشانهای فوقمرور پژوهش    

ات صورت گرفته درباره کنندة علم هستند و مطالعگزینی غالباً دغدغة پژوهشگران جوامعی است که بیشتر مصرفواژه

سازی های دیگر گویای این مطلب است. آخرین نکته آن است که برای بومیهای فارسی، عربی و زبانیابی در زبانمعادل

داخلی انجام  گزینی به این زبان وجود ندارد و مطالعاتای به جز واژهدانش در ایران و تبدیل زبان فارسی به زبان علم، چاره

و  بخشی به مطالعات فوقگزینی در راستای این مهم صورت گرفته است. پژوهش حاضر نیز به منظور عمقواژهشده در حوزة 

لمرو گزینی برای اصطلاحات تخصصی در قمطالعات مشابه دیگر و به منظور خدمت به زبان فارسی در حوزة معادل

ها انجام شده گزینی و مطالعة ساختمان معادلهای واژهها، بررسی روالن میزان تعدّد معادلسنجی در ایران با هدف تعییعلم

 است.  

 

 پژوهششناسی روش

ها و مقالات این حوزه از دانش با روش سنجی، در مرحلة اول کتابدر این پژوهش به منظور مطالعة واژگان حوزة علم

تحلیل نحوة ساخت اصطلاحات بر پژوهش توصیفی است و با بررسی و  تحلیل محتوای کمّی بررسی گردید. مرحلة دوم

گزینی فرهنگستان زبان و ادب فارسی صورت گرفته است. تحلیل محتوا از جمله فنونی اساس جزوة اصول و ضوابط واژه

(.  24، ص 2003، 1رود )ارلها و ... به کار میها، نقاشیها، وبلاگاست که عموماً برای تحلیل منابع مکتوب از قبیل کتاب

                                                           
1 Earl 
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تواند شامل ابعاد شود که این اجزا میتوای توصیفی، اجزاء یک متن به عنوان واحدهای منطقی در نظر گرفته میدر تحلیل مح

ها، المثلاند، لغات غیربومی، گروهی از لغات مانند واژگان و ضربمتن، لغات خاصی که در یک فهرست از پیش تعیین شده

تحلیل محتوا روش تحقیقی است برای گرفتن نتایج معتبر و قابل . (1387ها باشند )ضیغمی و دیگران،ها و پاراگرافجمله

تکرار از داده های استخراج شده از متن که به کمک آن، ویژگی های خاص پیام ها به طور نظام یافته و عینی به طور روش 

 (1389مند و دقیق جهت استنباط علمی مورد شناسایی قرار می گیرد)رضوانی ،

سنجی توسط حمیدرضا شناسی علمسنجی که در ویرایش چهارم کتابیة مقالات حوزة علمجامعة پژوهش را کل

دهد. در سنجی تشکیل میجمالی مهموئی گردآوری شده است و همچنین جدیدترین مقالات و کتب منتشر شده حوزة علم

اند که بیشتر مبانی و مفاهیم، همند استفاده شده و کتب و مقالاتی جهت بررسی انتخاب شدگیری هدفاین پژوهش از نمونه

سنجی را مورد توجه قرار داده بودند. علت این انتخاب آن بود که در این شناسی و اصول پایه در حوزة علمهای معرفتجنبه

سنجی دست یافت. در نهایت توان به مفاهیم اصلی و پایه و همچنین اصطلاحات مهم قلمرو علممنابع بیش از منابع دیگر می

 سنجی مورد بررسی قرار گرفتند. مقاله در حوزة علم 60و  iکتاب 5اد تعد

روش اجرا در این پژوهش بدین صورت بود که محتوای تک تک مقالات و کتب مورد بررسی قرار گرفت و     

ل در سنجی و معادل انگلیسی آنها که به صورت پانویس آمده بود استخراج و در فایل اکساصطلاحات فارسی تخصصی علم

 Organizationها مانند ، سازمانBernalهای فارسی وارد گردید. اسامی خاص مانند دو ستون اصطلاحات انگلیسی و معادل

for Economic Cooperation and Development نشریات مانند ،Scientometrics های و همچنین اصطلاحاتی که واژه

و ... از روند بررسی کنار گذاشته شدند. البته لازم به ذکر « گراییاثبات»و « گراییتجربه»تخصصی بنیادی رشته نبودند مانند 

های مورد بررسی وارد در نمونه« قانون زیف»است که اسامی خاص که به یک قانون یا قاعدة مشخص اشاره داشت مانند 

سنجی استخراج گردید. پس از کنار گذاردن کتاب در حوزة علم 5مقاله و  60اصطلاح از  903د. در نهایت تعداد شدن

 605اصطلاح از  180داد. های مورد بررسی پژوهش حاضر را تشکیل اصطلاح نمونه 605اصطلاحات تکراری، در مجموع 

ود داشت و از آنجا که در منابع دیگر پژوهش دیده نشدند، اصطلاح به دست آمده، تنها در یکی از منابع مورد بررسی وج

گزینی برای آنها وجود نداشت. به هر حال این امکان وجود داشت که در دستی و هماهنگی در معادلامکان تعیین میزان یک

بودن منابع مورد بررسی های متفاوتی برای اصطلاحات مورد بررسی به کار رفته باشد. اما با توجه به بنیادی منابع دیگر معادل

ها و نتایج پژوهش تا حد بسیار زیادی معرف وضعیت موجود سنجی، یافتهدهی مفاهیم اصلی و بنیادی علماز جهت پوشش

واژگان این حوزه از دانش است. روش آماری مورد استفاده در این پژوهش با توجه به ماهیت پژوهش، آمار توصیفی است. 

 رم افزار اکسل مورد بررسی قرار گرفت.ها با استفاده از نداده

 
 های پژوهش یافته

پردازد. به های اساسی پژوهش به بررسی هر یک از آنها به صورت جداگانه میاین بخش با هدف پاسخگویی به پرسش

 .ارائه شده است ها در قالب جدولها و مثالمنظور شفافیت بیشتر، برخی از نمونه
یک بین معادل فارسی و اصطلاح انگلیسی در -به-توجه به تناظر یکمیزان  پرسش اول پژوهش:

 سنجی تا چه اندازه است؟گزینی برای اصطلاحات حوزة علممعادل

 605سنجی، تعداد مقاله در حوزة علم 60کتاب و  5های تخصصی طور که قبلاً نیز ذکر شد با بررسی و شمارش واژههمان    

اصطلاح در بیش از یک منبع تکرار شده  425اصطلاح مورد بررسی  605اصطلاح تخصصی از این منابع استخراج گردید. از 

درصد( بیش از یک  18اصطلاح استخراج شده دیگر ) 73یک معادل بودند و درصد( تنها دارای 82اصطلاح ) 352بودند که 



  1399 تابستان ،2، شماره دوازدهمطالعات کتابداری و علم اطلاعات. سال م

153 

 

اصطلاح  6معادل ، 3درصد( دارای 8/1اصطلاح ) 8درصد( دارای دو معادل،  13اصطلاح ) 56میان،  معادل داشتند که از این

 impactن مثال برای واژه معادل فارسی بودند. به عنوا 6معادل و یک اصطلاح دارای  5اصطلاح دارای  2معادل،  4دارای 

factor  منبع(،  2« )ضریب تأثیرگذاری»منبع(،  5« )عامل تأثیر»منبع(،  6« )ضریب تأثیر»های منبع مختلف معادل 16در

منبع( به کار رفته است و یا برای  1« )عامل تأثیرگذار»منبع(،  1« )شاخص اثرگذاری»منبع(،  1« )شاخص ضریب تأثیر»

استفاده شده « نمایانی»و « میزان رؤیت»، «پذیریمشاهده»، «قابلیت پیدایی»، «پذیریرؤیت»های معادل visibilityاصطلاح 

درصد آنها دارای بیش از یک  18آید این است که از کل اصطلاحات ها به دست میاست. آماری که از شمارش معادل

 اند.سنجی حداقل یکی از آنها بیش از یک معادل داشتهعلماند، یعنی تقریباً از هر شش اصطلاح انگلیسی در رشتة معادل بوده

 سنجی چگونه است؟در قلمرو علم گزینیمعنایی در معادلوضعیت چندمعنایی و هم پرسش دوم پژوهش:

ها به ویژه در سازیتر اصطلاحات مشخص گردید که در بعضی از معادلدر پاسخ به پرسش دوم پژوهش با بررسی دقیق    

وان ست. به عنفته ااسامی خاص به فارسی یا به عبارت بهتر آوانگاری اسامی خاص چندین صورت مختلف به کار ر برگردان

به  سه   h-indexبه کار رفته است و یا « زیپف»و « زیف»به دو صورت « قانون زیف»در اصطلاح  Zipfمثال، اسم خاص 

 آمده است.« اچ ایندکس»و « شاخص هیرش»، «شاخص هرش»صورت 

سازی در برابر اصطلاح مورد صورت گرفته است. در این نوع معادل 1گیری واژگانیها از طریق وامسازیبرخی از معادل    

شود و تنها با نظام رود، بلکه واژة تخصصی به همان صورت از زبان مبدأ به زبان مقصد وارد مینظر، واژة بومی به کار نمی

مورد نظر وارد زبان  2واژةآسان شود و وام کند تا تلفظ آن برای گویشور بومیدا میآوایی و واجی زبان مقصد مطابقت پی

و « وبومتریکس»به دو صورت  webometricsمقصد شده و جایگاه یک واژة بومی را بدست آورد. برای مثال اصطلاح 

است. « سنجی وبکتاب»و « ومتریبیبلیوب»که دارای دو معادل  web bibliometryگزینی شده است و یا معادل« سنجیوب»

 در هر دو مثال اولین معادل از 

هایی از اصطلاحات دارای مثال 1اند. در جدول برگزیده شده 3برداریگیری واژگانی و دومین معادل از طریق گرتهطریق وام

 معادل یا بیشتر آورده شده است.  3هایی از اصطلاحات دارای نمونه 2دو معادل و در جدول 

 
 سنجی با دو معادلمونه اصطلاحات انگلیسی علمن -1جدول 

 ردیف اصطلاح انگلیسی معادل فارسی معادل فارسی

 Visualization 1 مصورسازی سازیدیداری

 textural data mining 2 های متنیاستخراج داده کاوی متنیداده

 self-citation 3 استنادهای خود به مقالاتش خوداستنادی

 hot topics 4 برانگیزموضوعات بحث پرطرفدار موضوعات

 Outlinks 5 پیوندهای خروجی پیوندهای بیرونی

 Metrics 6 سنجش گیریاندازه

 mapping science 7 ترسیم نقشه علم تصویری از ساختار علمترسیم 

                                                           
1 Word borrowing 
2 Loan word 

اش و شود که از طریق تجزیة واژه بیگانه به اجزاء سازندهبرداری به ترجمة لفظ به لفظ واژة بیگانه گفته میگرته برداری: یا گرده  3

 .(13: 1388)فرهنگستان زبان و ادب فارسی،  شودیک از اجزاء حاصل می انتخاب معادلی بومی برای هر
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 information visualization 8 به تصویر کشیدن اطلاعات نمودارهای تصویری اطلاعات

 information production فرایندهای تولید اطلاعات روند تولید اطلاعات

processes 
9 

 bow tie 10 مدل کراواتی دارکمانی/ پاپیون

 index able web 11 سازیوب قابل نمایه محتوای قابل نمایه شدن وب

 in link 12 پیوندهای دریافتی پیوند درونی

 immediacy index 13 شاخص فوریت شاخص آنی

 cumulative advantage 14 مزیت تجمعی سودمندی تجمعی

 co-words 15 همایندی واژگان واژگانیهم

 co-link 16 پیوندیهم پیوند مشترک

 co-citation coupling 17 استنادیهای همزوج های با هم استناد شدهزوج

 co-citation 18 استنادیهم اشتراک در متن

 citation biases 19 سوگیری استنادی دارجهتاستنادهای 

 

 سنجی با بیش از دو معادلنمونه اصطلاحات انگلیسی علم -2جدول 

 ردیف اصطلاح انگلیسی معادل فارسی معادل فارسی معادل فارسی معادل فارسی

 science citation فهرست ارجاعات علوم شاخص استنادات علمی استنادات ارجاعات علمی نمایة استنادی علوم

index 
1 

پیشگامان جبهة 

 تحقیق

های آشکار پژوهشپیش

 شده
 research fronts 2 پیشگامان جبهة پژوهش های پژوهشیجبهه

 page rank 3 میزان رتبة صفحه رتبة پیج امتیاز رتبة صفحه رتبة صفحه

 Cybermetrics 4 مجازسنجی سایبرمتریکس سایبرسنجی سایبرومتریک

 نویسندگیهم
همکاری علمی 

 پژوهشگران
 co-authorship 5 اشتراک تألیف تألیفیهم

 
 citation Z score 6 لگاریتمی zشاخص  استنادی zنمرة  استنادی zامتیاز 

 on line 7 آنلاین برخط پیوسته 

 Matthew effect 8 تأثیر متیو ارزش متیو اثر متیو 

 h-index 9 شاخص هرش اچ ایندکس شاخص هیرش 

 
های ثبت عملیات فایل

 کاربران
 log files 10 های گزارشفایل هاپرونده نگاشت

 Webometrics 11 وبومتریکس سنجیوب سنجیعلم  وب 

 Inlinks 12 پیوندهای دریافتی پیوندهای ورودی پیوندهای درونی 

 bibliographic های استنادیزوج اشتراک در مأخذ شناختیهای کتابزوج 

coupling 
13 
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 معنایی روبرو بودیم؛ با پدیدة چندمعنایی مواجه هستیم.که با پدیدة هم 2و جدول  1، برخلاف جدول  3در جدول     

معنایی دو یا ر همدکند، در حالی که چندمعنایی به وضعیتی اشاره دارد که در آن یک واژه به چند مفهوم متفاوت دلالت می

 کند. لالت میچند واژه متفاوت تنها به یک مفهوم خاص د
 سنجیهای مختلف انگلیسی در حوزه علمهای فارسی برای معادلمونه واژهن -3جدول 

 ردیف اصطلاحات انگلیسی اصطلاحات انگلیسی معادل فارسی

 citation mutual cross- citation 1 استناد متقابل

 Measurement Metrics 2 گیریاندازه

 in link inward link 3 پیوند درونی

 transversal cross-linking 4 پیوندهای تقاطعی

 tacit knowledge implicit knowledge 5 دانش ضمنی

 Assessment Metrics 6 سنجش

 theory of citation notion of citation 7 نظریة استناد

 
 سنجی چیست؟علمدر قلمرو  گزینیلمعنایی در معادپرسش سوم پژوهش: منشأ زبانی چندمعنایی و هم

های ها و نارساییگزینیمعنایی در معادلبا بررسی اصطلاحات هر سه جدول فوق، به منشأ زبانی چندمعنایی و هم    

های انتخابی نیز ها مهم نبوده و شفافیت و درستی معادلشود، چرا که تنها مسئلة تعدّد معادلوار اشاره میگزینی فهرستمعادل

 رخوردار است:از اهمیت بسزایی ب

 1های بدساختاستفاده از عبارت -1

بارت بدساخت است که از دو بخش یک ع  self-citationبرای اصطلاح « استنادهای خود به مقالاتش»اصطلاح 

 مختلف از دو گروه نحوی جمله گرفته شده است و توانایی تبدیل شدن به یک اصطلاح علمی را ندارد.

 داراستفاده از گروه حرف اضافه -2

د دار وجوباید توجه داشت که اصطلاحات مرکب به سه صورت ترکیب وصفی، ترکیب اضافی و گروه حرف اضافه

راست. یابی به جایگاه یک اصطلاح علمی دادار غالباً کمترین شانس را برای دستدارند. در زبان فارسی گروه حرف اضافه

دار است که هیک گروه حرف اضاف mapping scienceلاح برای اصط« تصویری از ساختار علمترسیم »برای مثال اصطلاح 

 رود. معادل مناسبی به شمار نمی

 عدم توجه به ضابطة کوتاهی -3

استفاده شده است، طبق « ه شدن وب محتوای قابل نمای» از اصطلاح  indexable webگزینی برای اصطلاح در معادل

ح انگلیسی از دو واژه تشکیل اصطلا  indexable webتر است. در قبولتر باشد، بهتر و قابلضابطة کوتاهی هر چه واژه کوتاه

 شده است در حالی که معادل فارسی آن دارای چهار واژه است.

 2عدم استفاده از وند -4

                                                           
1 ill-formed 
2 affix 
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ها بدون توجه به امکان استفاده از وند فارسی در برابر وند انگلیسی، از واژة کامل در برابر وند گزینیی از معادلدر برخ

-coو  co-citationدر برابر « همکاری علمی پژوهشگران»و « اشتراک در متن»رای مثال دو اصطلاح ب استفاده شده است.

authorship  بدون توجه به وند بودنco توان به ترتیب از دو اصطلاح صورت گرفته است. برای این دو واژه به راحتی می

 استفاده کرد.« نویسندگیهم»و « استنادیهم»

 1عدم توجه به بافت و گونة زبانی -5

و  هن تعلق داشتدر ارتباط است، اما این اصطلاح به گونة رسمی و علمی زبا« گیریاندازه»اگر چه با مفهوم  metricsاصطلاح 

رسد که برای نظر می گزینی برای آن از استفاده از اصطلاحات عام پرهیز شود. در نتیجه بهبنابراین بهتر است که در معادل

در زبان  assessmentو  measurementه معنای دو اصطلاح تر باشد. با توجه بمناسب« سنجش»اصطلاح  metricsاصطلاح 

ه اصطلاح و معنا پنداشتن این سشود و باید از همبرای آنها پیشنهاد می« ارزیابی»و « ریگیاندازه»انگلیسی به ترتیب دو معادل 

 انتخاب معادل یکسان برای آنها پرهیز شود.

 های معنایی واژگانها و ظرافتعدم توجه به تفاوت -6

د گفت که بای notion of citationو  theory of citationدر برابر دو اصطلاح « نظریة استناد»در مورد اصطلاح 

ت. در این باعث ایجاد چندمعنایی در واژة فارسی شده اس theoryو  notionدو اصطلاح  گزین به تفاوتتوجهی معادلبی

 توان از ایجاد چندمعنایی جلوگیری نمود.می« مفهوم استناد»و « نظریة استناد»مورد با انتخاب دو اصطلاح 

 
 گیریبحث و نتیجه

ها نیز ناهماهنگی، آشفتگی و گاه خطاهای سنجی مانند سایر رشتههای حاصل از پژوهش نشان داد که در حوزة علمیافته  

های بدساخت، ده از عبارتتوان به استفاگزینی میها در معادلشود. از عوامل این ناهماهنگیگزینی دیده میزبانی در معادل

و  ونة زبانیگه به بافت و عدم توجعدم استفاده از وند،  ،دم توجه به ضابطة کوتاهیعدار، استفاده از گروه حرف اضافه

گزینی روی در معادلهای معنایی واژگان اشاره نمود. این عوامل در کنار عامل تکها و ظرافتبالاخره عدم توجه به تفاوت

ها شده سنجی و در نتیجه تعدّد معادلرو علمقلمهای مناسب برای اصطلاحات عادلهای نامناسب در کنار مباعث ایجاد معادل

زاده و شناسی طبق نتایج پژوهش بدریای مانند زبانهای باسابقهها در این حوزه نسبت به رشتهاست؛ اگرچه میزان تعدّد معادل

ی نسب احمد( و 1388(، جمالی مهمویی )1381شناسی طبق نتایج پژوهش شعبانی )(، علم اطلاعات و دانش1381یوحنایی )

 تر است. ( کمتر است و تقریباً تنها از هر شش اصطلاح یک اصطلاح دارای دو معادل و بیش1394و ارسظوپور )

سنجی را به نوپا بودن این رشته در ایران و آثار کمترِ تألیفی معادلی در اصطلاحات علمشاید بتوان علت وجود پدیده تک    

شک، با گسترش رشته و فراگیر شدن پژوهش در این ها دانست. بیبه سایر حوزه ای فارسی در این حوزه نسبتو ترجمه

طور که های تخصصی آن افزوده شود. همانگزینی واژهحوزه این احتمال وجود دارد که بر ناهماهنگی و تشتت در معادل

سنجی نیز ممکن است افزایش انند علمای ماند، در مورد حوزهشناسی گفتهزبان( در مورد رشتة 1381زاده و یوحنایی )بدری

ود. تعدّد شهای مختلف برای اصطلاحات یکسان باعث شود که ذکر اصطلاح اصلی در متون علمی این حوزه الزامی معادل

ه چتن، معادل مشود که خواننده متوجه نشود که اصطلاح فارسی به کار رفته در معادل و عدم ذکر اصطلاح اصلی باعث می

اننده دگی خوزبان انگلیسی است. از طرف دیگر ذکر اصطلاح اصلی به صورت پانویس باعث خستگی و دلزاصطلاحی به 

 دهند به منابع انگلیسی رجوع کنند. شود و در این صورت افرادی که به زبان انگلیسی مسلط هستند ترجیح میمی

                                                           
1 genre 
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های کلان، به زبان فارسی در نکته دیگر که اهمیت آن کمتر از نکته اول نیست آن است که مدتی است که بر اساس سیاست

های زبان های مختلفی نیز برگزار شده است مانند همایششود. در این خصوص همایشای میمقام زبان علم توجه ویژه

زبان فارسی، زبان علم؛ »توان به کتابی با عنوان یده است که از جمله میفارسی و زبان علم  و آثار مختلفی نیز به چاپ رس

(. نگارندگان این اثر پس از 1392سازی گونة علمی زبان فارسی اشاره کرد )رفیعی و صحرایی، نگاهی به فرایندهای واژه

سازی در دارند که فرایند رایج واژهای زبان فارسی اذعان میسازی در سه گونه ادبی، علمی و محاورهمقایسه فرایندهای واژه

سازی در این گونه را به زبانی را برای واژهزبانی و برونگونه علمی فارسی فرایند اشتقاق است و سپس راهکارهایی درون

بخشی و معیارسازی به زبانی راهکارهایی برای مقبولیتدهند. پرواضح است که منظور از راهکارهای بروندست می

های مناسب هم به لحاظ ای جز دقت در انتخاب معادلبرگزیده است. بنابراین در راستای تحقق این هدف چاره هایمعادل

معنایی و هم سنخیت با زبان فارسی نیست و علاوه بر این باید از تعدّد معادل برای یک مفهوم اجتناب شود. وجود مرجعی 

سنجی در ایران که هنوز یک دهه د برای رشته نوپایی مانند علمهای مختلف برای اصطلاحات واحسازی معادلبرای یکسان

 هایگروهگردد که در گذرد یکی از الزامات این رشته است. بنابراین پیشنهاد میاز عمر آن به عنوان رشته دانشگاهی نمی

حوزة مرتبط بخشی از تمرکز پژوهشی و آموزشی بر ساخت و گسترش واژگان تخصصی  های علمیو قطب تخصصی

بررسی و سنجی به نظران حوزة علمها با مشورت با پژوهشگران و صاحبسنجی قرار گیرد و اعضای این گروهعلم

 این حوزه بپردازند. های واژهبرای گزینی معادل

های ها و نشستها، گردهماییهای مختلف بعد از همایشسازی معادلگردد به منظور افزایش یکسانهمچنین پیشنهاد می

ها ها برای اصطلاحات تخصصی اختصاص داده شود و سپس این معادلسنجی قسمتی از برنامه به انتخاب معادلتخصصی علم

ها به کار در اختیار جامعة علمی قرار داده شود تا هم مورد نقد قرارگیرند و هم در آثار آتی به ویژه در تجدید چاپ کتاب

سنجی به وجود نیامده، حوزة علمهای گزینی واژهمعادلزمانی که مرجعی برای گرفته شوند. پیشنهاد دیگر آن است که تا 

که  شناسیعلم اطلاعات و دانشنخستین گروه بحث الکترونیکی های سنجی از ظرفیتمترجمان و نویسندگان آثار حوزة علم

گزینی دربارة معنا و ل از معادل( استفاده کنند و قب1392رجبعلی بگلو،است ) و به کوشش فتاحی ایجاد شده 1377از سال 

 ساختار اصطلاح مورد نظر مشورت نمایند. 

ها و اصطلاحات موجود و مراجعة پژوهشگران ها بر اساس واژههای بسامدی و گنجواژهنامههای دوزبانه، واژهنامهانتشار واژه

همین راستا ایجاد بانک اطلاعاتی تعاملی مانند گزینی است که در های پیشگیری از افزایش تشت در معادلبه آنها یکی از راه

wordnet شود. متخصصان نت در فارسی برای انتخاب بهترین واژه برای هر مفهوم نیز پیشنهاد میدر زبان انگلیسی و فارسی

شناسی، زبان فارسی و همچنین متخصصان زبان گزینی نباید خود را از مشورت با متخصصان زبانموضوعی در معادل

گیری زبانی است که به دانش زبانی در زبان مبدأ و مقصد نیاز دارد. گزینی یک تصمیمنیاز بدانند، زیرا معادلانگلیسی بی

( انجام شده است که وضعیت ساخت 1389های مختلفی مانند حسینی بهشتی )ذکر این نکته نیز ضروری است که پژوهش

ده است مانند بسامد پسوندهای فارسی به کار رفته در اصطلاحات های مختلف مشخص کرواژه در واژگان تخصصی حوزه

 تر یاری رساند.سنجی را نیز در انتخاب معادل مناسبتواند متخصصین حوزة علمها میتخصصی. مراجعه به این پژوهش

ها نیز ادلگزینی و بحث پیرامون اصطلاحات و معهایی در خصوص معادلسنجی و برگزاری نشستتشکیل انجمن علمی علم

تهیة ها را تا حد زیادی حل کند. در ضمن، سازی معادلگزینی و یکسانتواند مشکل معادلاز دیگر اقداماتی است که می

های تخصصی فرهنگستان زبان و شناسی و با تأیید کمیتهسنجی و زبانهای مناسب تحت نظر متخصصان حوزة علمنامهواژه

رسد که تعریف دو واحد درسی علاوه بر این به نظر می گزینی خاتمه دهد.ر معادلتواند به آشفتگی دادب فارسی می
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های تحصیلی یک ضرورت است که باید در سنجی و البته تمامی رشتههای تحصیلی مختلف رشتة علمگزینی در مقطعواژه

 گیری شود. مورد آن در سطحی کلان تصمیم
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